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Abstract

Cultural confidence is an important component of a country’s soft power, reflecting a country’s
self-confidence and pride in its own culture and embodying the country’s comprehensive strength.
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As an important foundation for a nation to adhere to their own cultural characteristics and active-
ly participate in global cultural dialogue in the context of globalization, cultural confidence has a
profound impact on the choice of translation strategies. Meanwhile, appropriately and flexibly
using the translation strategies of “domestication” and “foreignization” to transmit Chinese cul-
ture broadly can further enhance the country’s cultural confidence. From the perspective of cul-
tural confidence, this article delves into the application and influence of the two translation strat-
egies of “domestication” and “foreignization” in cross-cultural communication. Through the analy-
sis of a large number of translation practice cases, it explores and summarizes the contextual cha-
racteristics of applying domestication and foreignization translation strategies.
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1. 5|

MAERAADNEK AREEERRIEAR, RIRT BFFANIIE, B AERTARRK
B 5 I R AN R A 88 3 LU R AR AZ it id A b SCAL AR R B R D IHESITE I o BrARR , nfr 58 94
iR rh AR 2, G AN RO R AR SCAC R B, S s B RS B AR, O — Rk Ay
WEFEMIBER I SRR I B A2 A AR AR SR R b, BN 8 215 F e s, R Atk
S5EAER A M AE S B AR T ORI, KBS IR e sy “aE 7 RO R il
7o MERESUE, BRSO PRS0t e S AR RSOV E E . “ A A
“CRAL AESBIPESUEA TEOR REEAEE, XIS R, RGNS, e T U B S
TR SE IR SR KB .

2. XBEEMRATES “AK” 5§ “BU” BIFREHOIIESHK

AL BE, AU RIS A SR fa] B0k, B2 — AR 2 O AR B R B T B S ST i
Py S Al AR JETT [ IR ZIA I I B (5 2 B RN P s ISk G 5 IARMRABM 5018, H
FEAE AR AR T 57 T RIS R E AT B 2 FEPE R SR [1]. S EEA R RIEXN T8
S ERSRZIAE, 2 — MO AR B A I A ES. B, AMUDGRTE S AL, =S
Ferz[2]. WU, ST BENA TR, R BON T ER SRS B A5 . HES B B R RATE
RIBIEN “5m0R A BT8R .

SR, PR ALK SO R, ADNRAEWE IRAE S IR, KEFMEAFE ST
WA, AR B SR A B ARVE SCR BB H N e, XT3k “acfed” , “e” 5“4
DR AU ) T K T R 1 S, LA B RS A T ANSERR, K0 “SCA a7 IR IR BT .
{H RN X — RS a0 B E SO S TR IR AR R, ORI RN R 4600 v SR 304k 5 A1 E ST
R ZI B AR 5 WHAR, IF B AT B85 SO sebrae 77, DA ORAE B0 20 12 P BE DR B rh A S Ay
0, A RAR AT DAE B U JEUSC R SCAL iR SRS . BT RL, ESCAL EERIALA Tk s “afk” & “ 5
7 BB LB S BRSO R .
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3. IS R RIEHLL

VAN S PR F TVt S 1 25 42 B PR B R 22 K 95 A0 W 555 3% (LAWRENCE  VENUTI) T 1995 4
1E (FEERIRE) IR RI . TEXMERE R STBIEE T, BT R E A BB B KA 25
oy DI R U OE S B LR, RS — S S R T B A I S P NI MR SC
A b U B S S 9 12 L B b A iR S SR AR R A 7 T VA S 1 3 36 SR D B R i X —
W R TR S . TR AL SRS, BLRAEEIE A AL, UL EFREERE SR NATE, R FRE
B BT I RIS 7 SR AR B JE SO Y o IXFE 7 VAR B T30 T A s PR AR s T A SR B R AR A 1
HIBHE SR e, WA HRE T, RTREmE# S kA8 5 S g, BIRAJEE SCH o ATE . X T
PSRN, (R BARIR RSt et B AR JE SO SRR L, RS G A AR A B B SR AT R R
A ReIk BB ST JFE SO RN AR A S # AR A TR B AR . XFik, T4 « AL (R2) RISt
WREH T —EH SRR, RASCH TR ANSIEEZ 0 SR Bk, SRR
HBHES S “ThREXTSE” , DHL, AR “IhReX R B CBIAXTET o BT CThAEXTSE” i RHiERT
AR SCF 3R I BCRRG B, T EEAE I FPIE 5 TRIA RO Re B X 45 [3]. BRI, FRATTAT LA “ S5k S5 305 )~
A T 0 R UG8 SCREAT RTINS, 43 BT G4 B8 47 tthizs F DA I 19 A 0 128 S Sk B Bl A5 X S U

4. AU ERHEII AR EGER
4.1. VALRERRIRIFEH

AR AE RSO R B . R RS, RERDECSFEENZS . EFRdET, EREL
T T S B () A S N A R R AR, SRR IR SO R S SR o IHER — R UL EARTE S
JFERS . DL E SRR RURERI R T . AR R, BE BRI RE R & b, HERE
T BT A I RRERAL L SR SIS B (4] TTERRUE, VAt R Lh e SR N 1 i S R — M S
Hoam iz H B s ST R ERIA 5 SORMRE I SCE . IXFE R BN A i BT A 0 5 A8, e kv
AT BCAT A, [R) AFH AT DL G R Dy SO 22 S 3 RN RS IR VR i o R T ISR IS £E A EOSCR BLJIE H
FATE XS &S SR R BT TR, A DR JURE H A SRR 1 L

1) fEREHE S Z AN RIAR, —MCR AR . T IX—al, SIS se ik Ik
BRI HERAE T Y 7 il R BT E AR, XFEARN T AN E N LU PE A, B DATE BRI R
KA NS AT AR MR PR (), DAL B

B 1. “FRKARL”

B lasting greatness,  “TRKHML” —id 7 S SCHURZR R L, WA SRR BB, 2 RANEEE
FERUE B T H AR R

il 2. “JEAEEA”

BE3C: embracing the world with virtue, “JEAEEAY)” ( (H% « BhEL) )iZia] 488 4 & M fe K0 K
5%, MIEAMEATIE 7, ROIZLUREEST, REBME K Y. Kb “87 5234 “embracing” ,
to accept an idea, a proposal, a set of beliefs, etc., especially when it is done with enthusiasm. 1% EE{E T 4hE
T PR AE, XERIL T R A AR, v S ER L R E PR E R

2) T ARWET SANZESR:, & X E— S B R A KA R, PR N 2 i 2 80a b
ROEIIE H, DABES 5 R B WARTE T R A AN FS B : R NNARGIAEE A, T2A T
CRREFE” BB RAE: T TR S, B REAEE I, (£ —Lemif 728 4955 RORMA . TiX
PR FEEAR T E e i, @ e SRR TR T .
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3. “HHzL”

BEC: black sheep, 5T 3XFF (FHEETRATTAT LA & [ BT AL A Rl AL 22 SR s 75 5 BdkAT 20 i e AR
P AR T L R 4R — 2 FLR T R 2R S i RO i s, (R AERIA B3I T “sheep” o HJ5
RIE TAE 4 P 7 e, ATAABE LN BANASEEE T, FrUEMNEEANE R, black sheep 24
FEBN, AZEN, Ao, EFEFFPREESFIEEF, KA 1 “black sheep” K& RT3
ERZ DR R E R “the horse dangerous to the group” T RES: 51 & AME A HISERR, & it
ARG WA REZEBRWEHE, R “57 AT SO — A 2 AR ST B 2Rk b

3) FIEFIPUERIE F Z R R RIS . BT INERBSES, A HRIE, g
RANBIET, BN, KA DR SR 1 0k B8 b DU () 3 18] 22 5 B 1R 44 1A B0 A B B TR A 4], i
IR, ISP CHNESRGE, HFERAERRIEIN.

Bl 4. “ Ay A E &R N RSO B A B SR

PEIC: there is a notably stronger sense of cultural confidence, JLrhzlia “H95%” PL44 A iR 4 “a stronger
sense” AUEF, AR R SCAERIS B INS VIR NIERIE 720, WHINE R SOW, Wi #1E “the confidence
of cultural confidence improves notably” , #tf L4105 BB, FEM B A k.

4.2. BRI EEIER

FURIEEE A ERME, REF T ECHES 53U E SR SRR MR EOREFEAER)
FEE I, ARSI ERABERIEI R P RFFEE K SO AR, IR B RE SO I,
I B AR TEE S R INFE[5]. A TSR 5, A SR 2 40 i ) “ @A Sk
AT AR LA HTE F BRI T B FOR TR e E SO 1L, SRR RS T, A
T 58 3l ARH R B AT B8 SO AE Bm o SR T AL SR, FRATLE S5 L DR LA 2 F 34 SR RO 15 700«

1) iRl By E SO R E ], (A By 5 8 B T8 A Bl LR R SE AT 5L 4 B R G S 1
U — R BB B R BB 7 VA R VE S AL BRSNS . IR BAE DL “BhalxiaE” R
bR, FERSET JE SR IR T ik R AR S0 — PR B AR L S, SRR B SCAG R

Bl5:  “REHETRIT” ,  CPRPE@EER” , CANEaEIERAE” (LR iR EEEIR)

P targeted poverty alleviation, the Peaceful China Initiative, a human community with a shared future
BE SR R N 8T 52 B SCAZE St R IO REN , AR PR AR AR RORIRAE, PR A2 B e R b A A o
ZHT, AR B AE BN TR TR O B SR AT A BT . X AR RO B RE 8 L0 A 5 A LT B A
HERE, BAT o EACRE R R R AMERE . W TRE TS, X RERE A .

B 6: “EBERDME. BNPEIG, =AMUR HEEE, BIEREMR

P : Mao Zedong Thought, Deng Xiaoping Theory, the Theory of Three Represents, and the Scientific
Outlook on Development, X $61a] 4% AL BB 5 B, TR SCKA T2 MR, (HXRER (-
TUREA L E KR SR, N 7 SOMURR R SO T

2) HNE AR B AE G SR AR B R A B M, H SN BEAR L M I T B TR HEAT SN,
— R FH BV 3B ] P i R BT VS B R A RN o X — 2% 5 R VA BB — U A
XFERIBIPEORSF T SCHRR €, 2 AL SRS ) — F R IR

Bl 7. “CLLFPRERRT (4 AR R SRR

P Red Boat Spirit, XA AR EIRN A E B 1 F AT REANRIE BARIR T 4, (ER B REET
TR BB 02— P ks eh, AT DU I A A e g s A HL B AR SR A . IR S R
W, ELEERIRIN AR OR B 7 URAE BORR €, I T o RS SO R, RNt A o (R AR it 2
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XAk E A, R THE BRI

i1 8: “RUK” PR “HEE”

BE3C: Fengshui, Hanfu, Chinese Baijiu, T30 A MHMIIMEE, BT DAASBEAE BE N TE HR 4R 2565 B
FORHRE . R UEAE BRI R A AR I 5 B AT I R . DX B B R B ™Y S AR €8 SO R Ry
FTREHFR S,

3) KT OALEMIL. JMEEE CE I BMRIETT L, TRHF RIS IAT RIS XEARCAH L2
= i IR SRR F SE N ANE BT T

9. “HEFFEASELT, C—EBEE (T ILR” W SRR

. the socialism with Chinese characteristics, one country, two system, XFE(HFFEL17 T d EHE
Ak, [EI BT SR AR IR 1A 2% RIS B NIRRT B, AR AR B4 SJ A0 T SRRk .

4) 4, ARG ER T AERI RSB g 1] 5 0] 1 B BORER , R B TE 2 B A BRI . 5 4,
DUBE AR, R Ak nas <. MEMBEINE AL RS, WARE TR, fEfEffkil
BRI, 1Rk I A5 DU I .

$10:  “YTHRAR, ANRBUZTIL. 7 (“=HKR7 H#EEER)

PEC: this country is its people; the people are the country, IXFEFIEI A AREE T BRI R, 7F
BUORMFRIE M, B E TIOEZFIEMEET T, R T ANRAFAE R AL FCEI R FRE
IRGF R B T O A A, R T SRR AR B B .

43 ‘PR’ 5 “RE” HRIFERZEMES

AT 5 R MBS RIETER S TS A DLBONHE” AN “RUH BIIE N R PERE
Wl CBAER, T SRS AR B B BAR AR e 075 BRI —— B R INERE, BRI SR A e, A
A B R R IK S B A B 4E T3 30, AT G SR B sk, (it rh B Rr 8 SO AR 4R

Bl 11: FAL— R« AR IR IEERR)

BEX: The Five-Sphere Integrated Plan is to promote coordinated economic, political, cultural, social, and
ecological advancement.

“HALRT WE SOy T2 TR, BURE R, S, AR B AASSCRR, HioL
TR AC IR R AR o Ry k& T RO ORI 0, SR W] T Sl R A R E B AR, IR A
RO R AETE I A 4T, GG T SO S . W E s 1 IR A AR L, € 2 ik Ah E S HE DA
fift, TCIRMERIEAR b AR H AR AR . MBI © TR AR MO SO IR S VR B A B, X
PR VAP AR RS, R AR B P 25 T SR R RN, SEAF R B o R AR 1

B 12: PUASATH( “ =R iESEBERR)

BEX: The Four-Pronged Comprehensive Strategy is to make comprehensive moves to build a modern so-
cialist country, deepen reform, advance law-based governance, and strengthen Party self-governance.

PO B SO A vort o 3 SO E 28 AR ECE . ARG EL 4 A A
56, RBLHGHT — i h RS AR A [E BB AESE, BIER T 2 BTSSRI B I A SR A
H UM E BT R, WEZHRA 5. R R R R BRI RS HTY, AR e
Jerm 7 DU AT RORZI IR, SCREE T E SO R

5. &

BEXTE — A, SR U A SRAR” DG S K, A RO B 2 O TR B R A H Y
5L, A R AL S AR Al o AR AR A AL BB NG (A HR B 1A
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LT, BERERESCRT & B ARIE 5 S B ST, (RIS RO RT B IR B R SC R SRS (oA R, 2t
T B A TN A 2 ik

SE
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